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Y ecmammi eusnaueno u onucano nokazosi 3acobu ma nputiomMu SUPAdXCeHHs KOHMPAcmy AK 6Us8
idiocmunio Ipunu @omytimu.

Mema npononosano2o  00CHiONCEHHA — PO32NAHYMU  JNEeKCUKO-CEMAHMUYUHE — GUDAICEHMHS,
cunmaxcuune ogopmaenua U QYHKyiliHe HABAHMAICEHHS NPOMUCMABIEHb ) MOGi noesitl Ipunu
@omyiimu, yminenux y 30ipyi « Tpuski pybesici» (2021), eusnauumu ioiocmuibo8i HACMAHO8U A8MOPKIU.
CmunicmuyHomy aHANI306i AHMUMEMUYHUX NOCMUYHUX KOHCMPYKYIU NiONnopsaoKo8aHo ONUCO8U,
KOMNOHEeHMHUL Ma KOHMEKCMHULL Memoou.

IIpoananizoeano nekcuko-cemanmuyne HanOGHeHHs Ui CMPYKMypHe 0GopMAeHHs KOHmpacmem, a
MAaKodC OKpecneHo iXHiti 3MicmomeipHuil nomenyian. 3’acoeano, wjo 8 JIPUYHUX MEKCmax noemecu
OOHOUIeHHI aHmMUmesy peanizo8aHi NepesadsCHO 8 MexCax OOHOPIOHUX UJIeHI8 pedeHHs, NOo0eKyOu
00’ EKMHUMU NOUWUPIOBAYAMU OO0 OOHOPIOHUX NPEOUKAMI8, A MAKONC NPeOUKAMHON 1l ampuOymueHo
cunmakcemamu. Axwo ocHogy Kommpacmy cmaHoO8IAMb 3A2ANbHOMOBHI  AGHMOMIMU, noemeca
CEMAHMUYHO YCKAAOHIOE NPOMUCIABNIO8AH] 00pa3u, pozeopmaiouu ix. Yrazano, wo 1. @omyiima msicie
00 MEOpenHs OPUSIHANbHUX aHMUMe3, YEeHMPOM AKUX NOCMAE 0azamoyyieHHa KOHMEeKCMYanbHa
AHMOHIMIs. Y 00CHIONCY8AHUX MEKCMAX [HMUMHOL JIPUKU noOY006aHi HA KOHMPACMAX PO320PHYMI
Memagopuyni 06pasu GMIiNIOEAHO NEPEBANCHO 8 CKAAOHUX CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYIAX, a MAKoNC Y
mexcax Haogpasuux eonocmeu. Cmunicmuuny @icypy awmumesu NOCUTIOIOMb 2paoayii, noemopu,
napanenizm, xiazm. Ocobnusoi excnpecii nabysaromv OKCUMOPOHHI 0Opasu. ITlodexyou imnaiyumna
anmumemuyHicme nOOY008aHa HA NApadokci. Hacmo cemammuxy KOHmMpacmy yeupazHioioms
iHOUBIOYANbHO-ABMOPCHKI NOPIGHANHA. AHmMumemuyHi oOpasu 3a1exiCHo 8i0 no3uyii 8 cmpoi ciyeyromo
PO320pmanHnio abo y3a2anbHeHHI0 NOemudHoi cemanmuky. Boowouac Ona oxpemux noesiil anmumesa
cmae npogiOHUM MeKCMOMGIPHUM NPUTIOMOM.

Knwuoei cnoea: anmumemuunicms, KOHMpacm, 3iCmMasienus, NPOMUCMAGIEHHS, aHmumesd,
OKCUMOPOH, NAPAOOKC.

AKTYalIbHiCTB. Y CydyacHOMY YKpaiHCBKOMY JIiTE€paTypHOMY IIpoleci 3’SBISETbCS OaraTto
TAJaHOBHUTOI MOJIOZI, cepell SIKOoi MPUBEPTAE yBary CBOEK caMoOyTHBOI Toesieo IpuHa dDotyiima. ¥
nepeaMoBi o ii 30ipku iHTEMHOI Jipuku O. CIIOHBOBCHKA 3a3HAYAE, 110 MM «MAEMO CIIPaBY 3 SICKPABUM
CaMOpPOJIKOM, HemepeciuyHolo mnoeTkooo» [8, c. 17]. OpHiero 3 NpUKMETHHX pHUC imioctwmo IpuHu
@otyiimu € antuteTnuHicTh. O. CIOHPOBCHKA HAa3UBA€ il «MAHCTPHUHEIO 3ICTAaBISTH M MOPIBHIOBATH, HA
nepuIii NOTIIsyL, He 3icTaBHe, He mopiBHIOBaHe» |8, c. 10]. P. XKapkoBa, nocmipKy0un cakpalibHI MOTHBU
y TBOPYOCTI MOETECH, Bif3Hayae 0araTCTBO BHUKOPUCTAHHS OOTOCIOBCBHKOI JIEKCHKH <«JUII €MOLIHHOTO
MiCUIIEHHS MOYyTTEBUX pe3oHaHciBy [3].

IMoeruka Ipunu OoTyMU CTAaHOBUTH HAYKOBHH 1HTEpEC, BUBYEHHS ii XyJI0KHBOTO MOBJICHHS Ja€
3MOTY TIPOCTEKUTH TIOKa30Bi 3aCO0M Ta NMPUAOMH BHPAKEHHS KOHTPACTY SIK CKIIQJHWKIB 1I0CTHIIIO.
PizHOMaHITTS mpoTHcTaBieHb (OpMye OCOOIMBY MOETHUHY KapTUHY CBITY, y sIKii 0Opa3HO mepenaHo
HNAIITPY MOYYTTIB, IXHIO MOJSPHICTS.

AHaJi3 0CTaHHIX JOCTiIKeHb Ta MyOiKalii. AHTUTETHYHICTh € (PyHIaMEHTAIBHOK O03HAKOHO
CBITOOYOBH I cBitoMocTi. MOBHA NpUpOia MPOTUCTABICHHS MTOCTIHHO MPUBEPTAE YBAary MOBO3HABIIIB.
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Cepen cywacHux pochimaukiB cmijg nHasBatu H. I'punto [1], H. I'yitamrox [2], JI. Kapmam [4],
O. Kyns6a0ceky [5], FO. Ionrasens [6], P. Credypaxk [7] Ta iH.

AnTuTeTHUHICTH Y MOBi, Ha nymky H.['yiliBaHiOK, peaji3oBaHa CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHUMHU
KaTeropisiMH «3ICTABHOCTI ¥ MPOTHUCTABHOCTI, HEBiAMOBIIHOCTI, HECYMICHOCTi, CYyMEpPEYHOCTi, MPOTHAI,
MapagokCy, CEMAHTHYHOTO KOH(IIKTY, KOHTPAcTy TOIIO B CHCTEMi MPOCTHUX Ta CKIAJAHUX pEYeHb,
Ha/ippa3HUX €IHOCTEH 1 Ha PiBHI IUTICHOI CTPYKTYpPH MOETUYHOTO TEKCTY» [2, . 43]. Y XKrBaHHA aHTOHIMIB y
MEKaX OJHIE] CHHTaKCHMYHOI OMWHHUIN a0o Kimbkox cymikaux FO. [lonTaBenp Ha3uBa€ aHTOHIMIYHOIO
aTPaKII€r0, OCKUTPKM acolliamis 3a KOHTPacTOM TeX mependadae CHiibHy o3HaKy [6, c.241]. Haykosmi
BKUBAIOTh TEPMIH «KOHTPACTEMa», SIKUM [03HAYAIOTh HAMEHIILy CMHUCJIOBY OJMHHLIO MPOTHCTABIICHHS, 1110
OXOIUTIOE Pi3HI MOBHI PiBHI (()OHETUYHHH, JEKCHKO-(pa3eMHUH, TpaMaTHYHUH, cTHIicTHYHIN) [1, c. 84; 5,
c. 80]. Ha cuHTakcMuHOMYy piBHI aHTUTETHYHI BiIHOIICHHS peali3oBaHi CTPYKTypaMH MPOCTOTO PeYeHHs Ta
PI3HMX BUJIIB CKJIAIHUX KOHCTPYKIIiH, a TAKOXK y MeKaxX Haa(ppa3sHUX €THOCTEH 1 IOTO TEKCTY. 3aJIe’KHO BiJ
KIUTBKOCTI MPOTHCTABICHb PO3PI3HIOIOTh aHTUTE3W NPOCTi (omHOWIeHHI) Ta ckiaiHi (OarartowieHHi). Y
CTUITICTUYHOMY IUIAHI aHTUTETUYHI BiJHOLIEHHS HAWYACTIIIe BUPA)KAIOTh aHTHTE3a, a TAKOXK OKCUMOPOH 1
HapagoKc.

Mera [pPONOHOBAHOTO JOCHI[KEHHS — PO3ISIHYTH JICKCHUKO-CEMAaHTHYHE BHPa)KEHHS,
CHUHTaKcu4He oopMiteHHs i pyHKIiHE HABAHTAXXCHHS TPOTUCTABICHb Y MOBI moe3iii [puau Dotyiimu,
BHU3HAYHUTH i7[I0OCTHIIHOBI HACTAHOBU aBTOPKH.

Marepiaj i MmeToau nociimkenHsl. MartepianoM Ui aHANI3Y CIYTYBAIXA MOETUYHI TBOpU IpwHU
®oryiimu, ymimeni B 30ipui «TpuBki pyOexi» (2021). CTumicTHYHOMY aHaNi30Bi aHTUTETUYHHX
MOETUYHUX KOHCTPYKIIN HiIIOPSIIKOBAHO OMMCOBHA, KOMIOHEHTHHUI Ta KOHTEKCTHHI METOJIH.

Pesyabratu pociaimkxenns. Cepen CTHIICTHYHUX MPHUHOMIB BepOarizallii MPOTUCTaBHHUX
BiJTHOIIICHb TEPEBAKAE AHTUTE3a. 3a HAIIUMH CIIOCTEPEKCHHSMH, Y MOeTHYHUX Tekcrax [. doryiimu
AHTHUTE3y B MEXKaX MPOCTOr0 PEYCHHS TBOPATH OJHOPIIHI YWICHU PEUCHHS, HANPUKIAL: «Xoueus nonoHy
yu 6oni mu B nempsx Oezoicanvrux posnycm?» [8, ¢. 39]. KoHTpacTHe 3iTKHEHHS CIiB-aHTOHIMIB, SIKi B
pEYeHHI CTAHOBIIATH 3aKPUTHH OJHOPIMHUN PsAJ i3 CEMAHTHKOIO B3a€EMOBHUKIIOUEHHS, (popMmye MpocTy
aHTUTE3y. AHTOHIMIYHA TIapa NOJIOH YU 80Jisi CTAE IICHTPOM PO3rOpHYTOI MeTadopH.

[Monexyau aHTUTETHYHICTH CTBOPIOIOTH CIIOBA, IO € 00’ €KTHUMH TOIIMPIOBAYaMHU JI0 OJHOPITHIX
npeaukatiB: «lu y 3axonnenux mapenusax-mpisx Ilpacnew moix cHoeudins, ILlle i nozbupas 6éci
ceimanku na e6isx I szanuwue auwe minv» [8, c.46]. OpUTIHATBHICTh MOSTHYHOTO MOBOMHCIICHHS
3HAaXOAHUTh BUSIB Y J00Opi KOHTEKCTYAIbHUX AHTOHIMIB (c8imanKu — miHb), SKI MEpelaloTh MOUyTTs
3aKOXaHOCTI.

[IpoTHcTaBNeHHS MOCUIIOETHCS, SKLIIO OOWH 13 KOMIIOHEHTIB aHTOHIMIYHOI Mapu BHUPaXae
3arepeuHy MOJANBHICTE: «[{1 ociub He 3ananumo Hiy, Kk ceiuky, Jluwe nozacumo eucipxii 3ipxu» |8,
c. 133]. YV HaBeneHoMy TMPHUKIAJli aHTUTE3a TOEIHAHA 3 TPAJAIli€l0, TEepeAaBaHOI JI€CIOBAMH-
npucynkamu (Me 3ananumv — nozacumy). Take HaKIagaHHS TNPUAOMIB YBHPA3HIOE CEMAHTUKY
MeTahOpUIHOrO 00pa3y TEMPSBH SK JYIIEBHOTO CTaHY.

[MpoTtucTaBneHHs aTpuOYTHBHOI 1 MPETUKATHOI CHHTAKCEM CTOCYETBCS BHUIO3MIH TOTO CaMOTO
CIIOBECHOro 00pa3y, NpEeACTaBICHOIO OKCUMOpOHOM: «1i eapaui croea 6dxce maki 3axononi, Ak
giooanenuti epim...» [8, c.40]. Habyry mnpoTuiexHy o03HaKy, MOJIaHy B TpeIWKaTi, YBHPa3HEHO
1H/IMBi Ty aTbHO-aBTOPCHKUM TTOPIBHSHHSIM, SIKE HaJae 00pa3oBi CHHECTE3IMHOTO 3By4aHHS.

Binznauaemo Te, 10 cepell CTBOPIOBAHUX MOETECOI0 aHTUTETUYHHUX CIOBECHHMX 00pa3iB y MexKax
NPOCTOr0 peueHHs € OaraTowieHHi, sIK-0T: Mooiwce, npo 6inb 3a2060pumo nouienku, Ane npo 0606
npowenouemo 2onocuoy» |8, c. 24]. Kinbka npotuctaBieHs (0iib — 110008, noulenku — 20J10CH0) TIOCUIICHI
OKCHMOPOHOM (Mpouienouemo 2010CH0), a TAKOK KOPEHECITiBHUM [TOBTOPOM (HOUENnKU — HPOULENOYEMO).

Sk 3acBimuye anami3, I. @oTylimMa TsOKi€ 10 TBOPEHHS PO3TOPHYTHX aHTHUTE3. Y MOCHTIHKYBaHHX
TEKCTax IHTHMHOI JIPUKWA Pi3HI BUJAM aHTHUTETHYHHX BiJHOIICHH PEaNi30BaHO 3JEOUIBIIOTO0 B MeEXKax
CKJIQJIHUX peYeHb Ta HaappasHUX €IHOCTCH. Y CKIaJHOMY PEUEHHI aHTHTETHUYHICTh BHPaKEHA IIO-
pizHOMy. HaBiTh SIKIIIO OCHOBY KOHTPACTy CTaHOBJATH 3arajJlbHOMOBHI aHTOHIMH, HOETECAa CEMaHTHYHO
YCKIIQIHIOE CTBOPIOBAHMM 00pas: «<...> 30asanocw, 6yiu mu oocmomy uyyci, Hacnpasoi — onu3zeki axc
0o Kpaio» [8, c.88]. BcraBHi ciioBa Ha TOYAaTKy KOXHOI IPEIMKATHBHOI YAaCTHHH 3a/1al0Th
NPOTHCTABICHHSA YSBHOTO 1 PEajbHOr0 BHYTPIIIHBOIO CTaHy JipUYHUX MepcoHaxiB. CHUHTAKCHUHUH
napayienisM 4acTHH Oe3CHONyYHHUKOBOTO CKJIaJHOTO PEUYEHHS, HABEIEHOro BHIIE, CIYI'Ye CTBOPEHHIO
JI0JIaTKOBOI ekcripecii. KoHTekcTyalbHUMH aHTOHIMaMHu, 00’€JHAaHMMHU IIOBTOPOM IIECIIOBA B Pi3HUX
BUJIO-4aCOBUX (POPMaX, II0 IMOCHITFOE IPOTUCTABIICHHS, Ta TIPUCBIMHUMY 3aiMEHHUKAMH JI0 CJIOBa 110008,
nepeAaHo NPOTUIIEXKHI, YaCOM CYNEPEWwINBI MOUYYTTA 3aKOXaHUX: «< ... > Cnpaenacus mpusny no moiii
aobosu, A s no Hawii cnpasuna oOenxem..» [8, c.67]. KoHTpacTHICTh YBHpa3HIOE BIIACHE
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MIPOTHCTABHUM CITONYIHHK. KpiM Toro, ekcmpecii momae 4acTKOBHMA Xia3M, SKHHA MOCHIIIOE aKIICHTH Ha
KJIIOYOBUHM CJIOBaX aHTUTETHYHOTO 00pa3y KOXaHHS.

V noesii [. @oTyiimMu anTHTE3a QYHKIIIOE B PI3HUX NPEAUKATUBHUX YAaCTUHAX CKIAJHOTO PEUCHHS,
o dopmye crpody. [JoBom yacto crocrepiraemMo Te, 110 aHTUTE3a, PO3MIllleHa B TSIl rpaMaTUIHIN
YaCTHHI, CI[yTy€ PO3TOPTAHHIO CIOBECHOTO 00pasy, Hampukiax: «Yac Ha ceimanKy yoapume 8eciom,
Mpitouu exce npo eeuepro, Komumuca cepnens Yymayvxum lnaxom, Pisko minarouu eédeproy [8, c. 24].
KonrekcryanbHi aHTOHIMH Y cKJIaji MeTadOpH MepearoTh MBUAKOIUIMHHICTD Yacy.

VY CKIaHUX CHHTAaKCHYHUX KOHCTPYKIIAX MEepeBa)KHO JBi OCTaHHI MPEANKATHBHI YACTUHU MICTSTh
MIPOTHCTABIICHHS: «Tu eumsenu 3 eopaa obpasu knybook, 1ljob oasni mpusocu 6 mobi 3axpuuanu, eco
ounu y noosein minviionu Oymok, A 036ouu pozoumi moeuanux» [8, c. 111]. Meradopuunuii oOpa3 Ha
MO3HAYCHHS TICHXOJIOTIYHOr0 CTaHy HaOyBae eKcrpecii 3aBISKHM aHTHUTE3l, siKa Iepenac Haa3BUYaiiHe
eMOIIiifHe Hamnpy>KeHHS, Take, 10 He J1a€ 3MOTH Bce BHCIOBUTH. CeMaHTHKa HEMOXKIUBOCTI il (Ounu y
no036iK) pealizoBaHa uepe3 03HaAKY po3oumi (I3BOHU). Y KOHCTPYKIIIT 3 MiJAPSTHO MPUKOMIIAPATHBHOIO
YaCTUHOIO 3iCTABJICHHS MEepeaae pamioHadbHICTh MOBEAIHKH JIIPUUHHUX T'epoiB: «I max domaieamume gce
00 ocmanky, Asc 0oku mpusamume mums vacosa; Mu dinvuie goniemo spamu ¢ moguanky, Hidxc npocmo
scanimu 3a zocmpi cioea» [8, c.91]. IloeTeca BUKOPHCTOBY€E CTalli BUCIOBU SIK OCHOBY QHTHTE3U 3
MPUYUHOBUM CEMAHTHYHUM BiJITIHKOM.

AHTHUTETHYHICTh, CGOpPMOBaHA B KIHIII CKJIAJHOTO PEUYEHHS, CIYI'y€ TaKOX CBOEPITHIUM
y3aranbHeHHIM: «Ta ocmanui scani, wo 3a0yau npo eyunku, Ilepecmpina opoa, Mu ne dimu mai, ane
Pi3ni nacminoku, HAx éozons i éoda» [8, c.24]. IloagiiiHa aHTUTE3a, K y [BOMY NPUKIAIl, € HOCIEM
eKcrpecii: Mo CyTi, Hepur CcloBOOOpa3u 3iCTaBISIIOTHCSA, a B MOPIBHSAHHI HAaOyBalOTh BHPA3HOTO
MPOTUCTABIIEHHS. Y TaKWX OOpa3HHUX y3arajJbHEHHSX 3MICTOBHM IIEHTPOM YacTO CTalOTh OPHTiHAIBHI
MOPIBHSHHS, 3arajoM BiacTuBsi imiocTwno 1. oryiimu, Hanpuknam: «V yvomy Hemae epixa wu eunu, bo
MU Ha oxpemux nianemax,; Jhooumu mede, sax uekamu éecHu B enuboxux 3umosux zamemax» 8, c. 32].
[IporucTaBneHHs B mMiapsIHINA MOPIBHIBHIN YAaCTHHI MOTIHOIIOE CEMAHTHKY IIEPEIIaCHOCTI UM HABITh
HEMOXKJIUBOCTI ITOYYTTSI.

[NopiBHSHHS 13 CaKpaJlbHOIO CEMaHTHKOIO CTa€ CEMAaHTUYHUM LIEHTPOM PO3TOpHYTOI MeTadopH 3
niecioBamu eopimu — maimu. CTBOPEHO JiBa KOHTPACTHI CJIIOBECHI 00pa3H Ha MO3HAYCHHS BHYTPIITHHOTO
cTany Jipu4Hoi repoini: «lL[ob ece cxazamu uu 3moguamu nuwi, Io-inwomy 3podoumu ne nocmiewi, Ax
cmpimencobka ceiua, 6 meni copum, Ta ne6oei 30acmocs, niou maiewt!» [8, c. 73]. Komnaparusema sk
cmpimencoka ceiva (2opuut) CUMBOJI3YE CBATICT TOYYTTIB JIIPHYHOT TepOiHi Ta JIOJIEHOCHICThH 3yCTpidi,
BOJIHOYAC 3iCTaBHA KOHCTPYKIIiS IMIDTIKY€ iHIIMNA 3MICT — 3TaCaHHS MOYyTTiB KOXaHOTO.

Y Mexax CKIagHUX pedYeHb 3Peali3oBaHO CIIOBECHI 00pa3H, CEMaHTHKY SKuX (opMyroTh
HEOYIKyBaHi 3iCTaBIICHHS MOHITh: «He marouu i wancy umu nazao, Tpumaiouu yio ocCinb K CHOKYNY,
3emna npuiivana cnpazio aucmonad, A Hebosi 30asanocs — ompymy» [8, c.48]. IliarpyHTsam
0araTowIeHHOI aHTUTE3W CIYTye TpaaulliiiHe MPOTHUCTaBIeHHS (3emis — HeOo). [loemHaHHS JOTIYHO
HEOJJHOTIOPSIIKOBHUX SIBUILL (Iucmonad — ompyma) 3MyIIy€e BiIIIYKyBaTH MPOMiKHI 3HAUYEHHEBI JIAHKU
JUISL PO3KPHUTTS acOIiaTUBHUX 3B’SI3KIB TBOPEHHS €HAHTIOCEMIYHOro o0pa3y OCEHi: JIMCTOomall, 3 OJHOTO
00Ky, — I1€ BiIOYMHOK IS 3€MJIi, Kpaca MPUPOAH, a 3 1HILIOTO — 3aBMUPAHHS XKHUTTSI.

YacTo aHTUTETUYHICTH MOPOJKY€E TapalloKcalbHi CEHCH, HANPUKIAT: «< ...> Mu max 0osnuco
Oywi ocmyoumu, Illo eidizpimu Oirvwe wne 3moeau» [8, c.69]. CkiaamHOmIpsaAHE PEUYCHHS
(hpazeonoriuHorO THITy BepOani3ye CTYIMiHb BHUSBY ITOYYTTIB, SKi HECHOAIBAaHO 3HHUKIIM. MakcUMalbHUI
BUSIB MAPaZOKCAIBHOCTI AYMKH MPOCTEXYEMO B CTPYKTYPi CKIIaJHOCYPSIIHOTO PEYCHHS 3 HPOTUCTABHUM
CIIOJIYIHHUKOM: «Ha meoix 3an’sicmsx scosmuesi npuyacms, Ta mu nagime im ne nanexcuws <...>» [8,
c. 18].

VY moernuniii MoBi 1. @oTyiiMH HEOJHOPA30BO CIIOCTEPIraEMO CIIOBECHI 00pa3u, moOyaoBaHI Ha
OaraTowieHHI aHTUTE31 B MeXax CKIaJHOTO pedeHHs: «Kajicews, wo Moaumics, ane He Kacuics,
Kaocews, wo scoemt, ane oeepi — na xmouw» [8, c. 99]. AHTUTETHYHUN MapayieIi3M IiamopAIKOBaAHHH
BUPaXEHHIO MOTHBY HEIIMPOCTI MOYYTTiB. SIKIIO MepIinii KOMIIOHEHT NPOTHCTaBHOI KOHCTPYKIIl
HA3UBa€ JIif0, BUCJIOBJICHY JIPUYHUM CyO’€KTOM, TO JAPYTHH 31 CHOIYYHUKOM e TIEpelae MpsMO Yd
00pa3Ho OIIHKY IHX Ji# JTIpUYHOIO TepOiHEI0, SIKa BiIYyBa€ HEIIUPICTh.

AHTHTETHYHHN Mapaiesi3M 3piJka MICTUTh TP IapH MPOTHCTABIECHb, IO CTBOPIOIOTH LIUIBHICTS 1
3II0TOBAHICTh TOETHYHOTO 00pa3y, SKUH Mepeaae HeMpOCTi CTOCYHKM 3aKOXaHUX, pajlle HEeB3a€MHICTb,
sKa BUHUKIA: «X0100Hi OymKu, ak mopo3u, I'apaui cnoea, naue zpams...» [8, c.71]. HecroniBane
MOPIBHSHHS HaYe 2paHb TI03HAYAE MEXY, 32 KO HEMA€ CIUTBHOCTI.

OnHa 3 0cOOMMBOCTEH KOHTEKCTYaIbHOTO MPOTHCTAaBIECHHS B JOCTIMXKYBaHiM moesii momsrae y
BUXOJ1 32 MEXI OJHOro pedeHHs: «Moosce, cunxpouno Oyoem monumuca? Ta mu 3ynuHsews cnoea Ha
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nisnoouxy» [8, c.24]. llepmie € TOUTAIBHO-CIIOHYKAaTbHAM pEUYCHHSIM, a JOPYyre pO3IMOBITHUM, IO
KOHCTATy€e MPOTHIICKHY TOBEIIHKY 3aKOXaHHX.

VY HaadpasHiil €THOCTI aHTUTETUYHICTh MOKE HaOyBaTH IOCTYHOBOTO PO3IIMPEHHS, SIK y Moe3ii
«Ctanp MEHI paficTIO!» 3 HACKPi3HUM MOTHBOM CIOTajay Npo KOXaHoro. Y apyrii crpodi cioBooOpa3
mam’siTi Ma€ KOHTPAacTHY CEMaHTHKY, CTBOPIOBaHY MeTa(opHyHO BXHUTHMHU JIeKCeMaMu Yy (yHKIIil
MpeanKaTa, BOAHOYAC PO3IIOBI CHOIYYHHKH BHOCSTH BIATIHOK BHSIBY TOYEpProBOCTI sBHI: «besniu
mpusoe y mooi 3bepicacmocs, I[lam smo mos — mo mopo3, mo okpin» [8, c. 74]. Y HacTynmHuX cTpodax
crenudigyHIMU € O0pa3Hi KOHTPACTH, IO MEepefaroTh CEMAaHTHUKYy Oa)KaHOTO IEPETBOPEHHS 00’ €KTa
KOXaHHS. SIBHINA 3 TTO3UTHUBHOIO OIIHKOIO (Oewb, menio), Ha3BaHI B MPHU3B’I3KOBUX WICHAX IMEHHOTO
CKJIa[JICHOTO IMPHUCYIKA, PO3KPUTI MiAPSAHUMH MPHUCYOCTaHTHBHO-O3HAYAILHUMU, Y SIKUX (YHKLIIOIOTH
AHTOHIMIYHI BiAMOBIIHUKY (HiY, X07100): «<...> Cmanb meni Onem, wjo 3axonmoe niu! <...> Cmansw dice
mennom, wo pamye 6i0 xoa00y, Cmanb mum naauwem, wo siowmosxye oow!» [8, c.75]. Orxe,
nepeAaHo Te, 0 KOXaHUH HaBiTh y CHOragax Ma€ BHOCHTH TAPMOHIIO B KUTTS JiPHYHOI TePOTH.

[Tonexyau aHTUTETHUYHICTh CTa€ KOMIIO3WIIMHUM TPUHAOMOM — CBOEPIAHUM OOpaMIICHHSM,
30KpeMa B moe3ii «Y 0e3Mexckin: «<...> Moaumumyce Ha meoi civosu, Hemogbu na mowi ceamux. <...>
Monumumyco na meoi cnvosu, Ta mu He npuitmewr monumoe» [8, c.42-43]. Ilostop ¢pa3my,
MiJCUJICHUH 31CTaBJICHHM, MEPEIa€ MOTHB HETIOIIJIbHOTO KOXaHHS.

OpuriHanbHe IMIDTIUTHE TMPOTHUCTABICHHS oOpamimoe Bipm «Sf mam’statumy no...». Bono
pealri3oBaHe B CTPYKTYPi CKIIAJHOTO PEUEHHS, Y SIKOMY (PYHKIIIFOIOTh MPUHMEHHUKH 6i0 1 00, CTBOPIOIOYN
BCEOCSDKHUHN 00pa3 maM’sTi i BOJHOYAC HEJOCKA3aHICTh, NIMOOKY IHTUMHICTE: «A nam smamumy “00”,
Xou nouunamumy “6i0”, Koowcen 3zeun meoix pyx, Koowen empauenuti demwsb, Koorcen... < .. > A
nam’smamumy “00”, A nawv’amamumy “6i0”... Lo nam’amamumew mu 3 yvoeo?» [8, c.26-28].
CyrectuBHUIT 00pa3 maM’sTi MO3HAYEHO MPUHMEHHUKAMH B 1HBEPCIHHOMY po3TailyBaHHI (00 — 610), sKi
CIOYATKy MOJISIPU3YIOTHh CKJIAIHUKH LLOTO 00pa3y (KiHelb — MOYaToK), a MOTiM (OPMYIOTh LiJTICHUN
o0pa3, TOOTO mipWyHa TepoiHA mmaM sTaTuMe Bce. HaToMicTe JipHYHOMY aapecaToBi CIpsIMOBaHE
PUTOpHYHE MMUTAHHS, SKE Iepe10adac HETaTUBHY BiATIOBiIb.

B ocHOBi Jeskux Moe3ili aBTOPKHU JICKHUTh HACKpi3HA aHTHTETHYHICTh, 30KpeMa Y Bipili «A B
MEHE...»:

L]eti ceim nodinenuti Hadsoe.

Topxuynoco nebo Moix niiu.

Hao namu yac xmocwo 06e336pois:

Y meoe oenn, a 6 mene — niu.

Heco siunicmv cnumo nio Kopozeamu
1 2ybumo nam’sme cepeo niow;

Y mebe naxowyi i 6anvzamu,

A 6 mene oous, a 6 mene oou...

Tpemmums nevans moobi Ha CKPOHSIX,

Xou oati mopkHymucs pyku,

Y mebe conuye na oononsx,

A 6 mene — euzaci 3ipKu.

1 ax mu nuw mooi nocminu
Bmexmu 6i0 dokopy nposun?
Y mebe cnomunu copinu,

A 6 mene 06ye ruw cipuii oum.

Yce cnausano 3a 6odorw,

Konu mu ooni posciknu.

Boice oenv nooinenuit naosoc,

Ane xou giunicmo ne dinu! [8, c. 54-55].

OO0pa3Hy KOHTPaCTHICTh MOETHYHOTO TEKCTy 3ajae mepmmid psyjok moesii. KoxHy crpody
3aBepIlye JIGHTMOTHB pPO3JTIYKH, BEepOai30BaHWIl pPIZHUMH aHTHTE3aMH, Yy SKHX IOBTOPIOIOTHCS
cinoBoopMu ¥y mebe — a 6 meHe. BapiroBaHHS NPOTHUCTABIECHb YTUIEHO 3a JIOTMIOMOTOI0 JIEKCHYHHX
KOMIIOHEHTIB, L0 MaIOTh SIK TPaIULiiHy 00pa3HICTh, TaK 1 aBTOPCHKY (30KpeMa naxowi, banv3am — 0ouy).

BucnoBku i nepcnektuBu. OTxe, inTHMHA Jipuka [puan oTyiiMu 3acBiguye 6araTcTBO MOBHHX
o0pa3iB, TOOY/IOBaHUX Ha MPOTUCTABIICHHI, [0 CTAHOBUTH NIOKA30BY PHUCY 11 IIOCTHIIIO. ABTOpKA TSOKi€
JI0 OpUTIHAIBHUX AHTUTE3, LIEHTPOM SIKHX € KOHTEKCTyanbHa aHTOHIMis. IloOymoBaHi Ha KOHTpacTax
po3ropHyTi MetadopuuHi 00pa3u BTLIIOBAHO IEPEBAKHO B CKJIAJHUX CHUHTAKCHYHHUX KOHCTPYKIISAX, a
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TaKOX y MeXax HaadpasHHX €THOCTEH. AHTHTE3y MOCIIIIOIOTH Tpajaallii, TOBTOPH, MapaielizM, Xia3M.
OcobmnBoi excripecii HaOyBarOTh OKCHMOpPOHHI obOpasw. Ilomexkyam IMIUTIIATHA AaHTUTETHYHICTH Mae
napaJioKcalibHy CeMaHTHKY. JIOCUTh 4acTO 3HAYCHHS KOHTPACTY YBUPA3HIOIOTh 1HIMBITyaTbHO-aBTOPCHKI
nopiBHsHHsA. CiioBecHi 00pa3u, moOy/oBaHI Ha JBO-, TPUWICHHIA aHTUTE3i, CTBOPIOIOTH MIUTBHICTH i
3MIOTOBAHICTh MOETHYHOTO 00pa3zy. AHTUTETHYHI OOpa3W 3aJeKHO Bia MO3UIii B cTpodi CIyryloTh
pOo3ropTaHHIO ab0 y3arajJbHEHHIO MOeTHYHOi cemaHTHKH. CydacHa Toe3is mae OaraTuil marepian i
MPOCTEKEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH TBOPEHHS €KCIIPECUBHOTO CUHTAKCUCY.
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Abstract. Introduction. The study of Iryna Fotuima’s writing style makes it possible to trace the
demonstrative means and methods of expression of the contrast as a manifestation of the individual style.
The variety of oppositions forms a special poetic picture of the world, which figuratively conveys the
palette of feelings, their polarity.

Purpose. The purpose of the research is to examine the lexical-semantic expression, syntactic
design and functional load of contradictions in the language of Iryna Fotuima’s poetry included in the
collection “Tryvki rubezhi” (2021), having defined the author’s specific guidelines.

Results. Among the stylistic methods of verbalization of opposing relations, the antithesis prevails.
In I Fotuima’s poetic texts this figure is formed within a simple sentence by closed homogeneous lines
with the semantics of mutual exclusion, the sequence of phenomena. The opposition of attributive and
predicate syntaxemes concerns the modification of the same verbal image.

In the studied lyrical texts, different types of antithetical relations are realized mostly within
complex sentences and supra-phrase units. Even if the basis of contrast is formed by common antonyms,
the poetess semantically complicates the created image (by syntagmatic opening, the introduction of
comparative constructions). Verbal images based on two-, three-part antithesis are used, in which case
we may observe the antithetical parallelism, which creates the density and fury of the poetic image.

The antithesis in 1. Fotuima’s poetry functions in various predicative parts of a complex sentence
that forms a stanza. Quite often the antithesis placed in the first predicative part serves to unfold the
verbal image; can be formed at the end of a complex sentence as a kind of generalization. Sometimes
contraposition becomes a kind of framing. For some poetry, different types of contrasts are the leading
compositional technique. Implicit contrasts, paradoxical meanings often generate contraposition.

Originality. In the lyrical texts of the poetess, one-syllable antitheses are realized mainly within
homogeneous parts of the sentence, sometimes by object extenders to homogeneous predicates, as well as
predicate and attributive syntaxemes. The poetess semantically complicates the contrasting images with
common antonyms. 1. Fotuima tends to create original antitheses, the centre of which is a multi-part
contextual antonymy. In the studied texts, detailed metaphorical images based on contrasts are embodied
mainly in complex syntactic constructions, as well as within supra-phrase units. The antithesis is
enhanced by gradations, repetitions, parallelism, chiasm. Oxymoron images acquire a special expression.
Sometimes implicit contraposition has paradoxical semantics. Quite ofien the semantics of contrast are
expressed by author’s individual comparisons. Antithetical images, depending on the position in the
stanza, serve to unfold or generalize poetic semantics. At the same time, for some poetry the
contraposition becomes the leading text-making technique.

Conclusion. Iryna Fotuima’s intimate lyric poetry testify to the richness of linguistic images built
on opposition, which is an indicative feature of her individual style. The author’s antitheses are mostly
polynomial, the antithetical relations are realized by the original contextual antonymy. The detailed
metaphorical images created on contrasts are embodied mainly in complex syntactic constructions. At the
heart of several poems in the collection is a thorough contraposition. Modern poetry provides rich
material for tracing the patterns of expressive syntax.

Key words: contraposition, contrast, comparison, opposition, antithesis, oxymoron, paradox.

Hanifinnia no penakmii 11.04.22
[pwuitaaro mo apyky 18.05.22

% 115 R



